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No 728. ARRANGEMENT I RELATIF A LA RIPRESSION DE LA
CIRCULATION DES PUBLICATIONS OBSCtNES, SIGN A PARIS
LE 4 MAI 19102, MODIFI18 PAR LE PROTOCOLE SIGN2 A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 4 MAI 19493

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants s'engage ' 6tablir ou a d6signer
une autorit6 charg6e

1. De centraliser tous les renseignements pouvant faciliter la recherche et la
r6pression des actes constituant des infractions a leur I6gislation interne en
matiere d'e'crits, dessins, images ou objets obscenes, et dont les 616ments
constitutifs ont un caractere international;

2. De fournir tous renseignements susceptibles de mettre obstacle A 1'importation
des publications ou objets vis6s au paragraphe pr6c6dent comme aussi d'en
assurer ou d'en acc6l6rer la saisie, le tout dans les limites de la l6gislation
interne;

3. De communiquer les lois qui auraient d6j 6t rendues ou qui viendraient A
I'gtre dans leurs &tats, relativement A l'objet du pr6sent Arrangement.

Les Gouvernements contractants se feront connaitre mutuellement par
l'entremise du Secrtaire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies, t'autorit6
6tablie ou d6sign6e conform6ment au prdsent article.

1 Entrd en vigueur le 1 - mars 1950, date A laquelle les amendements 4 I'Arrangement, tels que
contenus dans l'annexe au Protocole du 4 mai 194 9, sont entrds en vigueur conformdment A l'article 5
dudit Protocole.

Etats parties a rArrangement : modifid par ledit Protocole
Australie' tgypte Royaume-Uni de Grande-Bre-
Canada Finlande tagne et d'Irlande du Nord
Ceylan France Suisse
Chine Inde Union des Rpubliques socia-
Danemark Norv~ge listes sovidtiques

2 De Martens, Nouveau Recuel gndral de Traiths, troisi~me s6rie, tome VII, page 266. Soci6t6 des
Nations, Recueil des Traiths, volume XI, page 438. Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 30, page 18.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 30, pages 3 et 366; volume 32, page 399; volume 42,
page 366; volume 43, page 340; volume 44, page 341, volume 45, page 330 et page 362 du prdsent
volume.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 161

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 728. AGREEMENT' FOR THE SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF OBSCENE PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 19102, AS AMENDED BY THE PROTOCOL, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY 19493

Article I

Each one of the Contracting Powers undertakes to establish or designate an
authority charged with the duty of :

1. Centralizing all information which may facilitate the tracing and suppression
of acts constituting infringements of their municipal law as to obscene writings,
drawings, pictures or articles, and the constitutive elements of which bear an
international character;

2. Supplying all information tending to check the importation of publications
or articles referred to in the foregoing paragraph and also to insure or expe-
dite their seizure, all within the scope of municipal legislation;

3. Communicating the laws that have already been or may subsequently be
enacted in their respective States in regard to the object of the present Agree-
ment.
The Contracting Governments shall mutually make known to one another,

through the Secretary-General of the United Nations, the authority established or
designated in accordance with the present article.

' Came into force on 1 March 1950, the date on which the amendments to the Agreement, as set
forth in the annex to the Protocol of 4 May 1949, entered into force in accordance with Article 5 of the
said Protocol.

States Parties to the Agreement as amendedby the said Protocol
Australia Egypt Switzerland
Canada Finland Union of Soviet Socialist Repu-
Ceylon France blics
China India United Kingdom of Great Bri
Denmark Norway tain and Northern Ireland

2 De Martens, Nouveau Recueilgknral de Traits, third series, tome VII,page 266. League of Nations,
Treaty Series, volume XI, page 438. United Nations, Treaty Ser-ies, volume 30, page 18.

3United Nations, Treaty Series, volume 30, pages 3 and 366; volume 32, page 399; volume 42,
page 366; volume 43, page 340; volume 44, page 341, volume 45, page 330 and page 362 of this
volume.
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Article 2

L'autorit6 d6sign6e A l'article premier aura la facult6 de correspondre directe-
ment avec le service similaire 6tabli dans chacun des autres !Ptats contractants.

Article 3

L'autorit6 d6sign6e A t'article premier sera tenue, si la t4gislation int6rieure
de son pays ne s'y oppose pas, de communiquer les bulletins des condamnations
prononc6es dans ledit pays aux autorites similaires de tous les autres J&tats
contractants, lorsqu'il s'agira d'infractions vis6es par I'article premier.

Article 4

Les J tats non signataires sont admis A adh6rer au pr6sent Arrangement.
A cet effet, its notifieront leur intention par un acte qui sera d6pos6 dans les
archives de I'Organisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n 6ral de I'Organi-
sation des Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme h chacun des Jtats
contractants et i tous les ]Ptats Membres de I'Organisation des Nations Unies et
les avisera en mgme temps de la date du d6p6t.

Six mois apres cette date, t"Arrangement entrera en vigueur dans t'ensemble
du territoire de t'tFtat adh6rent, qui deviendra ainsi & tat contractant.

Article 5

Le present Arrangement entrera en vigueur six mois apres la date du d6p6t
des ratifications.

Dans le cas oi 'un des JPtats contractants le d6noncerait, cette d6nonciation
n'aurait d'effet qu'ai l'6gard de cet iPtat.

La d6nonciation sera notifi6e par un acte qui sera d6pos6 dans les archives
de t'Organisation des Nations Unies. Le Secrdtaire gdn6ral de I'Organisation des
Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme ' chacun des tats contractants
et a tous les &tats Membres de I'Organisation des Nations Unies et les avisera en
m6me temps de la date du d6p6t.

Douze mois apr~s cette date, I'Arrangement cessera d'6tre en vigueur dans
I'ensemble du territoire de I'IAtat qui I'aura de'nonc6.

go. 728
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Article 2

The authority designated in article i shall be empowered to correspond
directly with the like service established in each one of tha oth.r Contracting
States.

Article 3

The authority designated in article I shall be bound, if there be nothing
to the contrary in the municipal law of its country, to communicate bulletins of
the sentences passed in the said country to the similar authorities of all the oth.r
Contracting States in cases of offences coming under article 1.

Article 4

Non-signatory States will be permitted to adhere to the present Agreement.
They shall notify their intention to that effect by means of an instrument which
shall be deposited in the archives of the United Nations. The Secretary-General
of the United Nations shall send a certified copy of the said instrument to each
one of the Contracting States and to all the Members of the United Nations, and
at the same time apprise them of the date of deposit.

Six months after that date, the Agreement will go into effect throughout the
territory of the adhering State, which will thereby become a Contracting State.

Article 5

The present Agreement shall take effect six months after the date of deposit
of the ratifications.

In the event of one of the Contracting States denouncing it, the denunciation
would only have effect in regard to that State.

The denunciation shall be notified by an instrument which shall be deposited
in the archives of the United Nations. Th. Sacretary-General of th. United Nations
shall send a certified copy thereof to each one of the Contracting States and to
all the Members of the United Nations, and at the same time apprise them of the
date of deposit.

Twelve months after that date the Agraement shall cease to be in force through-
out the territory of the denouncing State.

N' 728
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Article 6

Le pr6sent Arrangement sera ratifi6, et les ratifications en seront d6pos6es
a Paris, des que six des iAtats contractants seront en mesure de le faire.

II sera dress6 de tout d6p6t de ratifications un proce's-verbal, dont une copie,
certifi6e conforme, sera remise, par la voie diplomatique, a chacun des iPtats
contractants.

Article 7

Si un Atat contractant d6sire la mise en vigueur du present Arrangement
dans une ou plusieursde ses colonies, possessions ou circonscriptions consulaires
judiciaires, il notifiera son intention a cet effet par un acte qui sera d6pos6 dans
les archives de l'Organisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme A chacun des Rtats
contractants et 'a tous les ]Ptats Membres de l'Organisation des Nations Unies et
les avisera en mgme temps de la date du d6p6t.

Six mois apres cette date, l'Arrangement entrera en vigueur dans les colonies,
possessions et circonscriptions consulaires judiciaires vis6es dans l'acte de notifi-
cation.

La d6nonciation de l'Arrangement par un des JAtats contractants pour une
ou plusieurs de ses colonies, possessions ou circonscriptions consulaires judiciaires,
s'effectuera dans les formes et conditions d6termin6es a l'alin6a premier du pr6-
sent article. Elle portera effet douze mois apres la date du d6pbt de l'acte de
d~nonciation dans les archives de l'Organisation des Nations Unies.

Article 8

Le present Arrangement, qui portera la date du 4 mai 1910, pourra Atre
sign6 A Paris, jusilu'au 3 ijuillet suivant, par les pl6nipotentiaires. des Puissances
repr6sent6es I la Conf6rence relative a la r6pression de la circulation des publi-
cations obsce'nes.

No.' 728
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Article 6
The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be depo-

sited at Paris as soon as six of the Contracting States shall be in a position to do so.

Aprocas-verbal of every deposit of ratifications shall be drawn up and a certified
copy thereof shall be delivered through the diplomatic channel to each one of the
Contracting States.

Article 7

Should a Contracting State wish to enforce the present Agreement in one or
more of its colonies, possessions or areas under consular jurisdiction, it shall
notify its intention to that effect by an instrument which shall be deposited in the
archives of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations
shall send a certified copy to each of the Contracting States and to all the Members
of the United Nations and at the same time apprise them of the date of the deposit.

Six months after that date the Agreement shall go into effect in the colonies,
possessions or consular court districts specified in the instrument of ratification.

The denunciation of the Agreement by one of the Contracting States on
behalf of one or more of its colonies, possessions or consular court districts shall
be effected in the form and under the conditions set forth in the first paragraph
of this article. It shall take effect twelve months after the date of the deposit of
the instrument of denunciation in the archives of the United Nations.

Article 8

The present Agreement, which will bear the date of 4 May 1910, may be
signed at Paris until the following 31st of July by the plenipotentiaries of the
Powers represented at the Conference relative to the suppression of the circulation
of obscene publications.

N- 728


